	УТВЕРЖДАЮ

	Директор государственного учреждения «Республиканский научно-практический центр медицинских технологий, информатизации, управления и экономики здравоохранения»

	__________________ Д.Ю. Рузанов

	«___»__________________2021 г.

	


ЗАПРОС ЦЕНОВОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ № G 3.9/1
на закупку инвентаря.

Название проекта: Модернизация системы здравоохранения Республики Беларусь
Источник финансирования: Средства Займа Международного банка реконструкции и развития (Заем № 8663-BY).
1.
Государственное учреждение «Республиканский научно-практический центр медицинских технологий, информатизации, управления и экономики здравоохранения» (далее – Плательщик) приглашает Вас представить ценовое предложение на закупку инвентаря:
	№ 
п/п
	Наименование
	Количество

	Лот № 1 Тележки


	1.
	Тележка уборочная
	6

	2.
	Тележка грузовая
	1

	Лот № 2 Лестница

	1.
	Лестница-стремянка
	6

	Лот № 3 Стойка электромонтажная

	1.
	Стойка электромонтажная на металлическом каркасе
	4

	Лот № 4 Держатели

	1.
	Держатель диспенсеров перчаток и салфеток
	147

	2.
	Держатель для оборудования
	42

	Лот № 5 Настенная направляющая

	1.
	Настенная направляющая (рельс)
	21

	1.
	Зажим для настенной направляющей
	42

	Лот № 6 Кронштейн

	1.
	Кронштейн настенный для крепления универсальный
	50

	Лот № 7 Инвентарь для уборки

	1.
	Ведро мусорное
	65

	2.
	Контейнер для отходов с педалью и крышкой
	15

	3.
	Бак для мусора на колесох
	6

	Лот № 8 Коврики

	1.
	Коврик дезинфекционный
	3

	2.
	Коврик липкий многослойный
	3

	Лот № 9 Автомат для надевания бахил

	3.
	Автомат для надевания бахил механический
	3


	Лот № 10  Инвентарь для санузла 

	1.
	Карниз угловой для душа
	5

	2.
	Ванная полка настенная
	6

	3.
	Сушилка настенная откидная
	11

	4.
	Туалетный ершик настенный
	23

	Лот № 11 Зеркала 

	1.
	Зеркало 1000Х1400 мм
	1

	2.
	Зеркало 900Х600 мм
	32

	Лот № 12 Диспенсеры

	1.
	Диспенсер для туалетной бумаги
	24

	2.
	Диспенсер одноразовых полотенец настенный
	91

	Лот № 13 Вешалки

	1.
	Вешалка металлическая настенная
	8

	2.
	Вешалка гардеробная напольная
	4

	Лот № 14 Часы 

	1.
	Часы настенные
	1

	Лот № 15 Фен

	1.
	Фен настенный для сушки волос
	6

	Лот № 16 Табло настенное

	1.
	Табло сигнальное красно/зеленое «Не входить. Лазерное излучение»
	2

	Лот № 17 Поручни 

	1.
	Комплект поручней для маломобильных групп населения
	1

	Лот № 18 Ванна моечная

	1.
	Ванна моечная 2-х секционная 
	1

	Лот № 19 Занавесы защитные

	1.
	Занавес газонепроницаемый подвесной потолочный
	3

	2.
	Шторы солнцезащитные (рольшторы) с электроприводом и с ручным приводом
	1


Общие требования, предъявляемые ко всем товарам указаны в Приложении 1 к настоящему Запросу ценовых предложений.
2.
Вы должны указать цены на все перечисленные наименования продукции по выбранному вами лоту (лотам). Оценка будет проводиться наименованиям вместе по выбранному вами лоту (лотам), и договор будет присужден фирме, предлагающей самую низкую общую цену по всем наименованиям лота (лотов). Плательщик имеет право отклонить любые предложения, а также не несет ответственности за любые расходы, связанные с подготовкой и подачей предложений участниками, независимо от результата проведения процесса отбора.
3.
Подача ценовых предложений: Ценовые предложения должны быть представлены не позднее 21 мая 2021 г. по адресу: Республика Беларусь, 220013, г. Минск, ул. П. Бровки, 7-А, кабинет 31 посредством почтовой связи или доставки курьером (представителем). 

Плательщик может при необходимости продлевать окончательный срок представления предложений (в период до его истечения) в случае, если изданы дополнения к документации.
4.
Ваше ценовое предложение на русском языке должно сопровождаться соответствующими техническими пояснениями по каждому наименованию товара, по которому названа цена. Технические характеристики, функциональные параметры и производительность предложенных Участником торгов Товаров должны отвечать требованиям, указанным в Технических спецификациях. Товары, не отвечающие Техническим спецификациям, признаются несоответствующими требованиям торгов. Ценовое предложение должно быть оформлено на бумажном носителе в письменной форме на русском языке в одном экземпляре. Предложение участника должно быть подписано уполномоченным должностным лицом.
Полномочия уполномоченного должностного лица должны быть установлены Уставом и (или) соответствующим приказом, или соответствующей доверенностью на участника, прилагаемой к предложению.
5. 
Цены на продукцию должны быть сформированы в любой валюте с учетом доставки до места назначения, разгрузки/погрузки, а также с учетом монтажа. Оплата резидентам Республики Беларусь будет производиться в белорусских рублях (BYN), согласно законодательству Республики Беларусь, и в таком случае суммы в иностранной валюте (валютах) будут конвертированы в BYN по курсу, установленному Национальным банком Республики Беларусь, на дату проведения платежа.

Цена на поставку продукции должна быть указана без учета налога на добавленную стоимость (НДС) согласно подпункту 5.3 Распоряжения Президента Республики Беларусь от 21.08.2017 № 135рп «О реализации Соглашения о займе» (ссылка: http://rnpcmt.belcmt.by/index.php?option=com_content&view=article&id=129:2017-08-30-08-51-26&catid=23:2017-07-07-08-16-42&Itemid=68) (Приложение 4).
Предложения, которые по существу отвечают техническим требованиям, будут оцениваться по лоту (лотам) посредством их сопоставления. При оценке ценовых предложений Плательщик определит по каждому предложению оценочную стоимость путем корректировки ценового предложения при помощи внесения коррективов любых арифметических погрешностей в следующих случаях: 

- при несоответствии между суммами в цифрах и словами, сумма, указанная словами будет определяющей;

- при несоответствии между ценой за единицу и пунктом всего, полученных в результате умножения цены за единицу на количество, заявленная цена за единицу будет определяющей;

- в случае, если участник отказывается принять корректировку, его предложение будет отклонено.

Валютой, которую следует использовать с целью оценки и сравнения конкурсных предложений и единой валютой для перевода в неё всех стоимостей конкурсных предложений, выраженных в различных валютах, является: Белорусский рубль (BYN).

Используемый курс валют: официальный валютный курс, установленный Национальным банком Республики Беларусь (www.nbrb.by) на дату крайнего срока подачи предложений.

6. 
Договор будет присужден участнику, предложившему согласно оценке наименьшую цену, которая отвечает требованиям Спецификации и Техническому заданию согласно Приложению 1 к настоящему запросу. Любое предложение, которое не соответствует требованиям, будет отклонено.
7. 
Ценовое предложение должно быть оформлено в соответствии с Приложением 2 и должно быть действительно в течение 60 дней после окончательной даты подачи предложений, указанной в пункте 3 настоящего запроса ценовых предложений.
8.
Требования к участникам процедуры закупки и перечень документов, представляемых участниками процедуры закупки для подтверждения их соответствия установленным требованиям:

8.1.
Участником может быть любое юридическое лицо независимо от организационно-правовой формы и формы собственности, места нахождения и места происхождения капитала, а также индивидуальный предприниматель.
8.2. Квалификационные требования к участникам:
8.2.1. наличие авторизованных сервисных центров или сертифицированных специалистов в Республики Беларусь;

8.2.2. наличие опыта работы компании-претендента на рынке не менее 2-х лет;

8.2.3. участник не должен иметь действующих претензий за последний год по ненадлежащему исполнению договорных обязательств в части, касающейся качества и сроков поставки оборудования;

8.2.4. обязательно наличие у претендента:

- сертификатов соответствия на поставляемые товары;

- сертификата соответствия системы менеджмента качества требованиям СТБ ИСО 9001-2009 (в случае применимости); 

- гарантийных обязательств на поставляемые товары не менее 12 месяцев, 

8.3.
Участники представляют ценовое предложение, которое должно содержать следующие документы:

- заявление на участие с указанием полного наименования, сведений об организационно-правовой форме (для организаций), фамилии, собственного имени и отчества, паспортных данных (для физического лица, включая индивидуального предпринимателя), места нахождения (места жительства), адреса электронной почты (при наличии), номера контактного телефона (Приложение 2, информационная форма); 

- заявление о том, что участник не находится в процессе ликвидации, реорганизации, либо индивидуальный предприниматель не находится в стадии прекращения деятельности, или не признаны в установленном законодательными актами порядке экономически несостоятельными (банкротами), за исключением находящихся в процедуре санации (Приложение 2, информационная форма); 

- согласие участника выполнить условия настоящего запроса ценовых предложений и проекта договора (Приложение 2, информационная форма, Приложение 3); 

- копия свидетельства о государственной регистрации;

- технические пояснения по каждому наименованию товара;

- документы, подтверждающие наличие авторизованных сервисных центров или сертифицированных специалистов в Республике Беларусь;
- документы, подтверждающие наличие опыта работы компании-претендента на рынке не менее 2-х лет;

- документы, подтверждающие, отсутствие претензий за последний год по ненадлежащему исполнению договорных обязательств в части, касающейся качества и сроков поставки товаров;

- сертификаты соответствия на поставляемые товары;
- сертификаты соответствия системы менеджмента качества требованиям СТБ ИСО 9001-2009 (в случае применимости); 

- гарантийные обязательства на поставляемые товары не менее 12 месяцев,

- другие документы, по усмотрению участника, подтверждающие его квалификационные данные.

9.
Дополнительную информацию можно получить по телефону: (017) 395-19-42; 


Электронная почта: tender.wb@belcmt.by 
10.
Просим подтвердить по электронной почте получение настоящего запроса и сообщить нам о том, намереваетесь ли Вы представить ценовое предложение.
Заведующий ОУП








А.А.Кобель

Приложение 1 к ЗЦП № G 3.9/1
Технические спецификации

Общие требования, предъявляемые ко всем товарам на закупку.

1. Год выпуска и срок службы: Все товары и его компоненты должны быть новыми, не бывшими в эксплуатации, не ранее 2021 года выпуска, надлежащего качества, без дефектов.

Полный срок службы каждой единицы товара (за исключением быстроизнашивающихся деталей и частей) – в соответствии с установленным изготовителем сроком.

2. Техническая документация, передаваемая Поставщиком Покупателю: Каждая единица товара должна иметь техническую и эксплуатационную (руководства по эксплуатации и обслуживанию) документацию и паспорт изделия на русском языке или на другом языке с переводом содержания на русский язык. В технической документации должно содержаться полное и точное описание товара, технологии его сборки и разборки, а также всех компонентов. В эксплуатационную (руководства по эксплуатации и обслуживанию) документацию должны быть включены инструкции по техническому обслуживанию товара в целях обеспечения безопасности. Программное обеспечение (если таковое имеется) должно быть на русском языке.

3. Материал оборудования: материал, из которого изготовлены товары, должен быть апирогенным, нетоксичным и пригодным для обработки моющими и антисептическими веществами. 

4. Гарантия: Не менее 12 месяцев на каждую единицу или на каждый комплект товаров с момента ввода в эксплуатацию.

Качество товаров должно соответствовать стандартам изготовителя. Поставщик гарантирует качество товаров в целом, включая составные части и комплектующие.

5. Сервисный центр: Наличие сервисного центра в Республике Беларусь или обязательство создать такой центр к моменту поставки товаров (Поставщик осуществляет гарантийное и техническое обслуживание через собственный сервисный центр или заключает контракт с существующими сервисными организациями в Республике Беларусь). В штате сервисного центра должен быть как минимум один сертифицированный инженер. Поставщик должен предоставить сервисной организации необходимую документацию, резервные копии программных продуктов, расходных материалов, запасных частей и / или модулей, требующих частой замены.
6. Гарантийное обслуживание: В гарантийный период гарантийное обслуживание должно осуществляться Поставщиком или уполномоченными представителями Поставщика за счет Поставщика и должно покрывать расходы на оплату труда, материалы и части.
Поставщик должен обеспечить гарантийный ремонт, восстановление нормального функционирования оборудования и замену неисправных частей поставленного оборудования по запросу Получателя в течение 14 дней с даты получения такого запроса (если потребуется, квалифицированный специалист Поставщика должен быть направлен на место установки оборудования для устранения неисправностей не позднее 5 суток с момента получения запроса).

Поставщик гарантирует, что в течение гарантийного периода транспортировка товаров и его частей с места эксплуатации товаров в сервисный центр Поставщика и обратно к месту эксплуатации для осуществления гарантийного ремонта и обслуживания, в случае необходимости, осуществляется за счет Поставщика.

В случае устранения выявленных дефектов, недостатков, неисправностей товаров, гарантийный срок продлевается на время, в течение которого товары не использовалось из-за устранения выявленных дефектов, недостатков или неисправностей. При замене любой единицы товара в целом гарантийный срок исчисляется заново со дня замены.    

Поставщик должен организовать службу технической поддержки (в рамках рабочего времени) включая предоставление ответов по всем вопросам эксплуатации товаров, рекомендации по эксплуатации, классификации проблем и формулировке рекомендаций по телефону, электронной почте или с использованием других средств коммуникации.

7. Послегарантийное сервисное обслуживание: Поставщик должен обеспечить послегарантийное сервисное обслуживание товаров в течение как минимум 3 лет (или в пределах срока эксплуатации изделия, установленного заводом изготовителем) с момента окончания срока гарантии (по отдельному договору с Получателем товаров, при необходимости).

Устранение неисправностей и обслуживание товаров в послегарантийный период, в случае необходимости, должно осуществляться квалифицированными специалистами Поставщика в течение разумного промежутка времени с момента письменного уведомления Получателя на месте эксплуатации товаров на основании сервисного договора, заключаемого между Получателем и Поставщиком.

8. Сертификация: Предлагаемые товары должно иметь действительный сертификат/декларацию качества/соответствия или иной документ, подтверждающий качество товара, или маркировку знаком соответствия.

Сертификаты соблюдения экологических норм, маркировки и иные доказательства применения участником торгов практик, способствующих экологической устойчивости и снижению негативный воздействий на окружающую среду (например, использование нетоксичных веществ, материалов вторичной переработки, энергоэффективного оборудования, снижения выбросов углекислого газа, и тд.), в своих бизнес-процессах или в производственной деятельности – желательное, но не обязательное требование.

9. Процедура приемки: Процедура приемки товаров осуществляется Покупателем при участии представителей Поставщика и Получателя после получения Товара в пунктах конечного назначения в соответствии с Постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 03.09.2008 № 1290 «Об утверждении положения о приемке товаров по количеству и качеству». 

Лот № 1 - G 3.9/1-1 «Тележки» 
(1 пункт конечного назначения)

В пункте 1.2 каждой технической спецификации приведено количество товаров для 1 (одного) пункта конечного назначения. 
В пункте 2 «Состав (комплектация) оборудования» приведено количество для одной единицы (комплекта) оборудования. 

1. Тележка уборочная

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Тележка уборочная
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	6

	1.3.
	Область применения: использование для уборки в учреждении здравоохранения
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Тележка уборочная – 1 шт
	Наличие

	2.2
	Чехол для мусорных мешков с крышкой объемом 120л – 1 шт
	Наличие

	2.3
	Контейнер для мопов с цветовой кодировкой 3-х видов, с крышкой, с ситом – 8шт; 
	Наличие

	2.4
	Ведро 6л с цветовой кодировкой 3-х видов, с крышкой – 3 шт;
	Наличие

	2.5
	Держатель для швабры с фиксатором для ручки – 2 шт;
	Наличие

	2.6
	Держатель для мопов с телескопической ручкой – 4 шт;
	Наличие

	2.7
	Мопы антибактериальные с цветовой кодировкой 3-х видов – 115 шт;
	Наличие

	2.8
	Салфетки антибактериальные с цветовой кодировкой 3-х видов – 115 шт;
	Наличие

	2.9
	Фиксатор ручек – 4 шт
	Наличие

	2.10
	Настенный каркасом для фиксатора ручек – 1 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	3.2
	Гарантийный ремонт за счет поставщика
	Не менее 12 месяцев

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Тележка уборочная имеет колесную базу из ударопрочного пластика, с поворотными обрезиненными колесами диаметром не менее 100 мм
	Соответствие

	4.2
	Тележка имеет два больших лотка для размещения ведер 
	Соответствие

	4.3
	Тележка имеет транспортировочную ручку и три крючка для аксессуаров, подставки для держателей для мопов, для салфеток, фиксаторы для ручек
	Соответствие

	4.4
	Масса тележки – 20 кг
	Соответствие

	4.5
	Габариты тележки (ВхШхГ): 840х580х1000 мм
	Соответствие


2. Тележка грузовая

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Тележка грузовая
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	1

	1.3.
	Область применения: для перевозки штучных грузов и грузов в транспортной таре
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Тележка грузовая – 1 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	3.2
	Гарантийный ремонт за счет поставщика
	Не менее 12 месяцев

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Тележка изготовлена из алюминия с применением пластмассовых деталей
	Соответствие

	4.2
	Колеса пневматические, с применением промышленных подшипников, диаметром 260мм, ширина колеи – 400мм
	Соответствие

	4.3
	Возможность установки в горизонтальное положение вместе с грузом
	Соответствие

	4.4
	Размер платформы не менее 380х300мм, толщина – не более 15мм
	Соответствие

	4.5
	Номинальная грузоподъемность – 150 кг
	Соответствие

	4.6
	Масса не более 14 кг
	Соответствие

	4.7
	Габариты в пределах (ВхШхГ): 700х550х1350 мм
	Соответствие


Лот № 2 - G 3.9/1-2 «Лестница» 

(1 пункт конечного назначения)
В пункте 1.2 каждой технической спецификации приведено количество товаров для 1 (одного) пункта конечного назначения. 

В пункте 2 «Состав (комплектация) оборудования» приведено количество для одной единицы (комплекта) оборудования. 
1. Лестница-стремянка

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Лестница-стремянка
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	6

	1.3.
	Область применения: бытовое использование
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Лестница-стремянка
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	3.2
	Гарантийный ремонт за счет поставщика
	Не менее 12 месяцев

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Тип – лестница-стремянка  
	Соответствие

	4.2
	Материал – алюминий 
	Соответствие

	4.3
	Максимальная нагрузка – 150 кг
	Соответствие

	4.4
	Количество ступеней – 4 
	Соответствие

	4.5
	Ширина ступеней – не менее 125 мм
	Соответствие

	4.6
	Высота до рабочей площадки – не менее 800 мм
	Соответствие


	4.7
	Ширина – не менее 440 мм
	Соответствие


Лот № 3 - G 3.9/1-3 «Стойка электромонтажная» 

(1 пункт конечного назначения)
В пункте 1.2 каждой технической спецификации приведено количество товаров для 1 (одного) пункта конечного назначения. 

В пункте 2 «Состав (комплектация) оборудования» приведено количество для одной единицы (комплекта) оборудования. 
1. Стойка электромонтажная на металлическом каркасе
	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Стойка электромонтажная на металлическом каркасе 
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	4

	1.3.
	Область применения: организация технических рабочих мест
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	
	Стойка электромонтажная на металлическом каркасе в составе:
	

	2.1
	Каркас стойки или дополнительный каркас стойки – 1 шт
	Наличие

	2.2
	Столешница (рабочая полка) – 1 шт
	Наличие

	2.3
	Полка – 1 шт
	

	2.4
	Панель перфорированная (экран) – 1 шт
	Наличие

	2.5
	Панели боковые – 1 шт
	Наличие

	2.6
	Светильник дневного света с держателем – 1 шт
	Наличие

	2.7
	Тумба с 3-мя выдвижными ящиками, верхний ящик закрывается на ключ – 1 шт
	Наличие

	2.8
	Подставка под ноги – 1 шт
	Наличие

	2.9
	Кольцо кабельное – 10шт
	Наличие

	2.10
	Электроблок – 1 шт.
	Наличие

	2.11
	Блок компьютерных розеток – 1 шт
	Наличие

	2.12
	Опоры неподвижные регулируемые – 4 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации на русском языке и монтаж за счет поставщика
	Наличие

	3.2
	Гарантийное обслуживание за счет поставщика
	Не менее 12 месяцев с момента ввода в эксплуатацию

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Каркас стойки – усиленный, сборно-разборный из стальных профильных труб сечением 40х25мм (вертикальные стойки), 20х20мм (усиливающие элементы) толщиной 2мм. Вертикальные стойки имеют отверстия d4,5 с шагом 44,5мм (1U), для крепления навесных элементов (полок, столешницы). Каркас имеет полимерное покрытие. Цвет краски – светло серый (RAL7035). 

Габаритная высота стоек (H1) 1780-1800мм.

Габаритная ширина каркаса (W) - 1200мм 

Каркасы стоек должны группироваться в линейку по 2 шт в ряду.

Каркас устанавливается на неподвижные регулируемые опоры с диапазоном регулировки не менее 15мм 
	Соответствие

	4.2
	Столешница (рабочая полка) – усиленная, верх из пластика высокого давления типа (Trespa TOP LAB) толщиной 12мм, цвет – светло серый, размером примерно 1150х700мм. Торец с радиусным закруглением, шлифованный. Предварительно установленный уровень  верха столешницы от уровня пола (Н2) – примерно от 750 мм 
	Соответствие

	4.3
	Полка – усиленная, верх из пластика высокого давления типа (Trespa TOP LAB) толщиной 12мм, цвет – светло серый, размером1150х340 мм. Торец с радиусным закруглением, шлифованный.

Предварительно установленный уровень верха полки от уровня пола – от 1450 до 1550 мм  
	Соответствие

	4.4
	Панель перфорированная (экран) – изготовлен из стального листа, толщиной не менее 1,5мм, с отверстиями квадратного сечения 10 мм, шагом 50 мм, для навешивания инструмента. Панель имеет полимерное покрытие. Цвет краски – светло серый
	Соответствие

	4.5
	Светильник дневного света с держателем устанавливается сверху над столешницей. Светильник является источником дополнительного местного освещения и может быть с люминисцентной лампой 24Вт или светодиодной. Включение светильника должно осуществляться от выключателя, установленного в электроблоке
	Соответствие

	4.6
	Электроблок – должен иметь блок 4-х розеток сети PEN, один выключатель местного освещения (светильника). Электроблок должен иметь шнур с вилкой, длиной не менее 2,5м. Электроблок может устанавливается над столешницей как с левой, так и с правой стороны 
	Соответствие

	4.7
	Блок компьютерных розеток должен содержать 2 порта RJ45 (8P8C)
	Соответствие

	4.8
	Для укладки кабеля к конструкции каркаса должны быть предусмотрены кабельные кольца размером 25х25мм
	Соответствие

	4.9
	В нижней части стойки должна быть предусмотрена подставка для ног пользователя. Подставка изготавливается из листовой стали толщиной не менее 1,5мм с полимерным покрытием и с резиновым ковриком
	Соответствие

	4.10
	Тумба подвесная, корпус из ЛДСП 18мм. Цвет соответствует цвету столешницы, кромка – АВС 2мм. Три выдвижных металлических ящика, на роликовых направляющих с полным выдвижением. Плавное закрытие при помощи доводчика. Верхний ящик должен иметь замок, запирающий одновременно все ящики. Ящики должны иметь релинговые ручки. Габаритный размер тумбы (ДхШхВ), мм: 600х400х600 
	Соответствие

	4.11
	Боковая панель выполняет декоративную функцию и закрывает внутреннюю область рамы каркаса. Выполняется из ЛДСП 18мм. Цвет соответствует цвету столешницы, кромка – АВС 2мм
	Соответствие

	4.11
	Допустимая статическая нагрузка: на столешницу – не менее 150кг; на полку – 50кг; на каждый выдвижной ящик тумбы – 10кг
	Соответствие

	4.12
	Пример исполнения приведен на рисунках 1 и 2
	Соответствие
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Рисунок 1 – Примерный внешний вид электромонтажной стойки
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Рисунок 2 – Примерный чертеж электромонтажной стойки

Лот № 4 - G 3.9/1-4 «Держатели» 

(1 пункт конечного назначения)
В пункте 1.2 каждой технической спецификации приведено количество товаров для 1 (одного) пункта конечного назначения. 

В пункте 2 «Состав (комплектация) оборудования» приведено количество для одной единицы (комплекта) оборудования. 
1. Держатель диспенсеров перчаток и салфеток

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Держатель диспенсеров перчаток и салфеток
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	147

	1.3.
	Область применения: крепление диспенсеров в помещениях учреждений здравоохранения
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Держатель диспенсеров перчаток или салфеток – 1 шт
	Наличие

	2.2
	Крюки из металла с полимерным покрытием для рельса 25х10 мм – 2 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	3.2
	Гарантийный ремонт за счет поставщика
	Не менее 12 месяцев

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Материал изготовления – металл с полимерным покрытием 
	Соответствие

	4.2
	Держатель навешивается на стандартный медицинский рельс сечением 25х10мм при помощи крюков
	Соответствие

	4.3
	Размер устанавливаемого диспенсера ШхГхВ (мм) 242х75х126
	Соответствие


Внешний вид
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2. Держатель для оборудования

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Держатель для оборудования
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	42

	1.3.
	Область применения: крепление навесного оборудования
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Стойка, регулируемая по высоте, с держателем бутыли – 1 шт
	Наличие

	2.2
	Зажим для стандартного медицинского рельса 25х10мм
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	3.2
	Гарантийный ремонт за счет поставщика
	Не менее 12 месяцев

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Материал изготовления – металл с полимерным покрытием, цвет согласование с заказчиком 
	Соответствие

	4.2
	Стойка устанавливается на стандартный медицинский рельс сечением 25х10мм при помощи зажима
	Соответствие

	4.3
	Высота стойки не менее 500мм
	Соответствие

	4.4
	Ширина держателя для бутылей не менее 500мм
	Соответствие

	4.5
	Количество крюков для бутылей – 6 шт
	Соответствие

	4.6
	Стойка регулируется по высоте, диапазон регулировки не менее 350мм
	Соответствие


Внешний вид
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Лот № 5 - G 3.9/1-5 «Настенная направляющая» 

(1 пункт конечного назначения)
В пункте 1.2 каждой технической спецификации приведено количество товаров для 1 (одного) пункта конечного назначения. 

В пункте 2 «Состав (комплектация) оборудования» приведено количество для одной единицы (комплекта) оборудования. 
1. Направляющая настенная (рельс)

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Направляющая настенная (рельс)
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	21

	1.3.
	Область применения: крепление навесного оборудования в помещениях
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Направляющая настенная (рельс) – 1 шт
	Наличие

	2.2
	Кронштейн настенный – 2 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации на русском языке и монтаж за счет поставщика
	Наличие

	3.2
	Гарантийный ремонт за счет поставщика
	Не менее 12 месяцев

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Материал изготовления рельса – металл с полимерным покрытием – цвет согласовать с заказчиком
	Соответствие

	4.2
	Профиль рельса – прямоугольная труба сечением 25х10мм
	Соответствие

	4.3
	С торцов направляющая должна иметь заглушки из того же материала
	Соответствие

	4.4
	Длина – 1м
	Соответствие


2. Зажим для настенной направляющей

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Зажим для настенной направляющей
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	42

	1.3.
	Область применения: крепление навесного оборудования
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Зажим для крепления оборудования на медицинский рельс – 1 шт
	Наличие


	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	3.2
	Гарантийный ремонт за счет поставщика
	Не менее 12 месяцев

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Материал изготовления – металл с полимерным покрытием 
	Соответствие

	4.2
	Фиксация на рельс сечением 25х10мм при помощи струбцины
	Соответствие

	4.3
	Тип фиксируемой части навесного оборудования – площадка под винты М5, с расстоянием между винтами 22мм  
	Соответствие


Внешний вид зажима

[image: image5.emf]
Лот № 6 - G 3.9/1-6 «Кронштейн» 

(1 пункт конечного назначения)
В пункте 1.2 каждой технической спецификации приведено количество товаров для 1 (одного) пункта конечного назначения. 

В пункте 2 «Состав (комплектация) оборудования» приведено количество для одной единицы (комплекта) оборудования. 
1. Кронштейн настенный для крепления универсальный

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Кронштейн настенный для крепления универсальный
	Соответствие

	1.2.
	Количество, комплект
	50

	1.3.
	Область применения: крепление мониторов
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Кронштейн настенный для крепления универсальный – 1 шт 
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	3.2
	Гарантийный ремонт за счет поставщика
	Не менее 12 месяцев

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Способ крепления - настенное
	Соответствие

	4.2
	Тип – двехплечевое
	Соответствие

	4.3
	Угол поворота – 90°
	Соответствие

	4.4
	Угол наклона – 15°
	Соответствие

	4.5
	Расстояние от стены регулируемое – от 60 до 390 мм
	Соответствие

	4.6
	Совместимость с креплением VESA – 75х400 мм  
	Соответствие

	4.7
	Максимальная нагрузка – 30 кг
	Соответствие


Примерный вид:
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Лот № 7 - G 3.9/1-7 «Инвентарь для уборки» 

(1 пункт конечного назначения)
В пункте 1.2 каждой технической спецификации приведено количество товаров для 1 (одного) пункта конечного назначения. 

В пункте 2 «Состав (комплектация) оборудования» приведено количество для одной единицы (комплекта) оборудования. 
1. Ведро мусорное

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Ведро мусорное
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	65

	1.3.
	Область применения: для сбора мусора, отходов в учреждениях здравоохранения
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Корпус – 1 шт
	Наличие

	2.2
	Крышка – 1 шт
	Наличие

	2.3
	Внутреннее ведро с ручкой – 1 шт
	Наличие

	2.4
	Ножная педаль – 1 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция на русском языке, сборка за счет поставщика
	Наличие

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Материал изготовления – корпус из нержавеющей стали, внутреннее ведро – пластик
	Соответствие

	4.2
	Объем внутреннего ведра - 12л
	Соответствие

	4.3
	Корпус оснащен надежным металлическим механизмом (ножной педалью) для открывания крышки 
	Соответствие


2. Контейнер для отходов с педалью и крышкой

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Контейнер для отходов с педалью и крышкой
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	15

	1.3.
	Область применения: для сбора мусора, отходов в учреждениях здравоохранения
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Корпус – 1 шт
	Наличие

	2.2
	Крышка – 1 шт
	Наличие

	2.3
	Суппорт для одноразовых пакетов – 1 шт
	Наличие

	2.4
	Ножная педаль – 1 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	3.2
	Гарантийный ремонт за счет поставщика
	Не менее 12 месяцев с момента ввода в эксплуатацию

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Материал изготовления – корпус из полипропилена или полиэтилена высокой плотности
	Соответствие

	4.2
	Объем используемых одноразовых пакетов 25-30л
	Соответствие

	4.3
	Контейнер снащен надежным металлическим механизмом (ножной педалью) для открывания крышки 
	Соответствие


3. Бак для мусора на колесах

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Бак для мусора на колесах
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	6

	1.3.
	Область применения: для сбора и хранения мусора, отходов, грязной одежды
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Корпус – 1 шт
	Наличие

	2.2
	Крышка – 1 шт
	Наличие

	2.3
	Суппорт для одноразовых пакетов – 1 шт
	Наличие

	2.4
	Ножная педаль – 1 шт
	Наличие

	2.5
	Колеса обрезиненные d200 – 2шт
	Наличие

	2.6
	Ручка – 1 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Материал изготовления – корпус из полиэтилена высокой плотности, педаль – металлическая
	Соответствие

	4.2
	Объем используемых одноразовых пакетов 110-120л
	Соответствие

	4.3
	Контейнер оснащен надежным металлическим механизмом (ножной педалью) для открывания крышки 
	Соответствие

	4.4
	Имеет цветовые кодировки (2 цвета)
	Соответствие


Лот № 8 - G 3.9/1-8 «Коврики» 

(1 пункт конечного назначения)
В пункте 1.2 каждой технической спецификации приведено количество товаров для 1 (одного) пункта конечного назначения. 

В пункте 2 «Состав (комплектация) оборудования» приведено количество для одной единицы (комплекта) оборудования. 
1. Коврик дезинфекционный

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Коврик дезинфекционный 
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	3

	1.3.
	Область применения: организация дезинфекционного барьера подошв обуви для помещений учреждений здравоохранения
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Коврик дезинфекционный – 1 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция на русском языке
	Наличие

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Форма – прямоугольная, размером 1000х1000 мм ±50мм на все размеры
	Соответствие

	4.2
	Количество слоев - 3 шт – износостойкая сетка, пропитывающий слой, внешний слой
	Соответствие


2. Коврик липкий многослойный

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Коврик липкий многослойный
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	3

	1.3.
	Область применения: для помещений учреждений здравоохранения 
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Коврик липкий многослойный – 1 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция на русском языке
	Наличие

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Форма – прямоугольная, размером 600х1150 мм ±50мм на все размеры 
	Соответствие

	4.2
	Количество сменных листов - не менее 30 шт
	Соответствие


Лот № 9 - G 3.9/1-9 «Автомат для надевания бахил» 

(1 пункт конечного назначения)
В пункте 1.2 каждой технической спецификации приведено количество товаров для 1 (одного) пункта конечного назначения. 

В пункте 2 «Состав (комплектация) оборудования» приведено количество для одной единицы (комплекта) оборудования. 
1. Автомат для надевания бахил механический

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Автомат для надевания бахил механический
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	3

	1.3.
	Область применения: для использования в организациях здравоохранения
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Автомат для надевания бахил – 1 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	3.2
	Гарантийный ремонт за счет поставщика
	Не менее 12 месяцев с момента ввода в эксплуатацию

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Материал изготовления – металл с полимерным покрытием, антивандальное исполнение
	Соответствие

	4.2
	Принцип действия - механический, не требующий подключения к электропитанию
	Соответствие

	4.3
	Тип бахил – полиэтиленовые с эластичными манжетами
	Соответствие

	4.4
	Наличие ручки для переноски
	Соответствие


Лот № 10 - G 3.9/1-10 «Инвентарь для санузла» 

(1 пункт конечного назначения)
В пункте 1.2 каждой технической спецификации приведено количество товаров для 1 (одного) пункта конечного назначения. 

В пункте 2 «Состав (комплектация) оборудования» приведено количество для одной единицы (комплекта) оборудования. 
1. Карниз угловой для душа

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Карниз угловой для душа
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	5

	1.3.
	Область применения: в санитарно-бытовых помещениях в учреждениях здравоохранения
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Карниз угловой для душа – 1 шт
	Наличие

	2.2
	Шторка душевая на кольцах – 1 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Материал изготовления – металл с полимерным  покрытием
	Соответствие

	4.2
	Тип – угловая
	Соответствие

	4.3
	Размер карниза 90x90 мм ±20мм на все размеры
	Соответствие

	4.4
	Толщина трубы не менее 28 мм
	Соответствие

	4.5
	Высота шторки – 1600 -2000мм
	Соответствие


2. Ванная полка настенная

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Ванная полка настенная
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	6

	1.3.
	Область применения: в санитарно-бытовых помещениях в учреждениях здравоохранения и т.д.
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Ванная полка настенная – 1 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Монтаж, инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Материал изготовления – металл с полимерным покрытием
	Соответствие

	4.2
	Максимальная нагрузка – 10 кг
	Соответствие

	4.3
	Полка должна иметь не менее 3 крючков
	Соответствие

	4.4
	Тип крепления - настенная
	Соответствие

	4.5
	Размеры: ДхГхВ, 300-450х150х150 мм ±50мм во всех размерах
	Соответствие


3. Сушилка настенная откидная

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Сушилка настенная откидная
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	11

	1.3.
	Область применения: в санитарно-бытовых помещениях в учреждениях здравоохранения и т.д.
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Сушилка настенная откидная– 1 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Монтаж, инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Материал изготовления – металл с полимерным покрытием
	Соответствие

	4.2
	Максимальная нагрузка – 10 кг
	Соответствие

	4.3
	Механизм – откидная или выдвижная по принципу «гармошка»
	Соответствие

	4.4
	Вешалка должна иметь 5 перекладин
	Соответствие

	4.5
	Тип крепления - настенная
	Соответствие

	4.6
	Размеры: ДхГхВ, 600х450х150 мм ±20мм
	Соответствие


4. Туалетный ершик настенный

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Туалетный ершик настенный
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	23

	1.3.
	Область применения: принадлежности туалетные
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Туалетный ершик настенный в комплекте с подставкой – 1шт.
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Упаковка, обеспечивающая сохранность
	Наличие

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Модель- разборная
	Соответствие

	4.2
	Материал подставки – пластик
	Соответствие

	4.3
	Чистящий элемент должен быть изготовлен из синтетического материала с достаточной жесткостью.
	Соответствие

	4.4
	Ручка — предпочтительно гладкой фактуры, достаточной длинны.
	Соответствие


Лот № 11 - G 3.9/1-11 «Зеркала» 

(1 пункт конечного назначения)
В пункте 1.2 каждой технической спецификации приведено количество товаров для 1 (одного) пункта конечного назначения. 

В пункте 2 «Состав (комплектация) оборудования» приведено количество для одной единицы (комплекта) оборудования. 
1. Зеркало

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Зеркало
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	1

	1.3.
	Область применения: в санитарно-бытовых помещениях
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Зеркало настенное – 1 шт
	Наличие

	2.2
	Монтажный комплект – 1 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации на русском языке, монтаж за счет поставщика
	Наличие

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Форма – прямоугольная, размером 1000х1400 мм
	Соответствие

	4.2
	Подвесной монтаж
	Соответствие

	4.3
	Наличие фацета по периметру зеркала
	Соответствие


2. Зеркало

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Зеркало
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	32

	1.3.
	Область применения: в санитарно-бытовых помещениях 
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Зеркало настенное – 1 шт
	Наличие

	2.2
	Монтажный комплект – 1 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации на русском языке, монтаж за счет поставщика
	Наличие

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Форма – прямоугольная, размером 900х600, мм ±50мм на все размеры
	Соответствие

	4.2
	Подвесной монтаж, возможность вертикального и горизонтального крепления
	Соответствие

	4.3
	Наличие фацета по периметру зеркала
	Соответствие


Лот № 12 - G 3.9/1-12 «Диспенсеры» 

(1 пункт конечного назначения)
В пункте 1.2 каждой технической спецификации приведено количество товаров для 1 (одного) пункта конечного назначения. 

В пункте 2 «Состав (комплектация) оборудования» приведено количество для одной единицы (комплекта) оборудования. 
1. Диспенсер для туалетной бумаги настенный

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Диспенсер для туалетной бумаги настенный 
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	24

	1.3.
	Область применения: в санитарно-бытовых помещениях в учреждениях здравоохранения
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Держатель настенный – 1 шт
	Наличие

	2.2
	Монтажный комплект – 1 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Материал изготовления – ударопрочный ABS-пластик
	Соответствие

	4.2
	Скрытые установочная система 
	Соответствие

	4.3
	Предназначен для установки стандартного рулона туалетной бумаги
	Соответствие

	4.4
	Размеры: ШхГхВ, 120х120х120 мм ±10мм
	Соответствие


2. Диспенсер одноразовых полотенец настенный

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Диспенсер одноразовых полотенец настенный
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	91

	1.3.
	Область применения: в помещениях учреждений здравоохранения
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Диспенсер настенный – 1 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	3.2
	Гарантийный ремонт за счет поставщика
	Не менее 12 месяцев

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	
	Корпус закрытого типа
	

	4.1
	Корпус закрытого типа из ударопрочного ABS-пластика
	Соответствие

	4.2
	Используемые полотенца – бумажные, рулонного типа, диаметром рулона до 210мм включительно
	Соответствие

	4.3
	Наличие смотрового окошка или полупрозрачной крышки для контроля оставшегося количества полотенец
	Соответствие

	4.4
	Размеры: ШхГхВ, 230х240х340 мм ±50мм
	Соответствие


Лот № 13 - G 3.9/1-13 «Вешалки» 

(1 пункт конечного назначения)
В пункте 1.2 каждой технической спецификации приведено количество товаров для 1 (одного) пункта конечного назначения. 

В пункте 2 «Состав (комплектация) оборудования» приведено количество для одной единицы (комплекта) оборудования. 
1. Вешалка металлическая настенная

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Вешалка металлическая настенная
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	8

	1.3.
	Область применения: в санитарно-бытовых помещениях
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Вешалка металлическая настенная– 1 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Монтаж, инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Материал изготовления – металл с полимерным покрытием
	Соответствие

	4.2
	Максимальная нагрузка – 10 кг
	Соответствие

	4.3
	Вешалка должна иметь не менее 5 крючков, сверху перекладину
	Соответствие

	4.4
	Тип крепления - настенная
	Соответствие

	4.5
	Размеры: ДхГхВ, 450-600х150х150 мм ±50мм во всех размерах
	Соответствие


2. Вешалка гардеробная напольная

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Вешалка гардеробная напольная
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	4

	1.3.
	Область применения: в гардеробных помещениях
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Вешалка гардеробная напольная – 1 шт
	Наличие

	2.2
	Номерки – 20 шт.
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Монтаж, инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Материал изготовления – металл с полимерным покрытием
	Соответствие

	4.2
	Двусторонне расположение крючков
	Соответствие

	4.3
	Количество мест не менее 20
	Соответствие

	4.4
	Максимальная нагрузка на каждый крючок не менее 10 кг
	Соответствие

	4.5
	Размеры: ДхГхВ, 600-700х1050х1750 мм ±100мм на все размеры
	Соответствие


Лот № 14 - G 3.9/1-14 «Часы» 

(1 пункт конечного назначения)
В пункте 1.2 каждой технической спецификации приведено количество товаров для 1 (одного) пункта конечного назначения. 

В пункте 2 «Состав (комплектация) оборудования» приведено количество для одной единицы (комплекта) оборудования. 
1. Часы настенные

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Часы настенные
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	1

	1.3.
	Область применения: для бытовых нужд
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Часы настенные – 1 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации
	Наличие

	3.2
	Гарантийный ремонт за счет поставщика
	Не менее 12 месяцев с момента ввода в эксплуатацию

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Материал изготовления: пластик и/или стекло
	Соответствие

	4.2
	Цвет материала изготовления согласовывается с заказчиком
	Соответствие

	4.3
	Вид дисплея - циферблат
	

	4.4
	Габаритные размеры диаметр от 27 до 33 см
	Соответствие

	4.5
	Элемент питания - батарейка типа АА/1,5В
	Соответствие


Лот № 15 - G 3.9/1-15 «Фен» 

(1 пункт конечного назначения)
В пункте 1.2 каждой технической спецификации приведено количество товаров для 1 (одного) пункта конечного назначения. 

В пункте 2 «Состав (комплектация) оборудования» приведено количество для одной единицы (комплекта) оборудования. 
1. Фен настенный для сушки волос

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Фен настенный для сушки волос
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	6

	1.3.
	Область применения: прибор для сушки волос
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Фен настенный для сушки волос с креплениями к стене– 1шт.
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Упаковка, обеспечивающая сохранность оборудования, инструкция по эксплуатации на русском языке, монтаж за счет поставщика
	Наличие

	3.2
	Гарантийный срок эксплуатации
	Не менее 12 месяцев

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Напряжение питания 220В,1.5 КВТ
	Соответствие

	4.2
	Мощность не менее 1600 Вт.
	Соответствие


Лот № 16 - G 3.9/1-16 «Табло настенное» 

(1 пункт конечного назначения)
В пункте 1.2 каждой технической спецификации приведено количество товаров для 1 (одного) пункта конечного назначения. 

В пункте 2 «Состав (комплектация) оборудования» приведено количество для одной единицы (комплекта) оборудования. 
1. Табло сигнальное красное/зеленое «Не входить. Лазерное излучение»

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Табло сигнальное красное/зеленое «Не входить. Лазерное излучение
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	2

	1.3.
	Область применения: помещения медицинского назначения
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Табло сигнальное красное/зеленое «Не входить.

Лазерное излучение – 1шт.
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Упаковка, обеспечивающая сохранность оборудования, инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Надпись «Не входить. Лазерное излучение»
	Соответствие

	4.2
	Энергопотребление: Ру=60Вт (не более)
	Соответствие

	4.3
	Питание: 220В/50Гц
	Соответствие

	4.4
	Степень защиты: IP42 (не менее)
	Соответствие

	4.5
	Габаритные размеры (ШхВхГ): 340ммх188мм х50 мм 
	Соответствие

	4.6
	Материал корпуса – анодированный алюминий 
	Соответствие


Лот № 17 - G 3.9/1-17 «Поручни» 

(1 пункт конечного назначения)
В пункте 1.2 каждой технической спецификации приведено количество товаров для 1 (одного) пункта конечного назначения. 

В пункте 2 «Состав (комплектация) оборудования» приведено количество для одной единицы (комплекта) оборудования. 
1. Комплект поручней для маломобильных групп населения.

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Комплект поручней для маломобильных групп населения
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	1

	1.3.
	Область применения: для бытовых нужд
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Комплект поручней для маломобильных групп населения – 1 комплект в составе:
	Наличие

	2.1.1
	Поручень откидной длина 650 мм
	1 шт.

	2.1.2
	Поручень пристенный одноплечевой длина 600 мм
	2 шт.

	2.1.3
	Поручень под умывальник
	1 шт.

	2.1.4
	Поручень опорный
	1шт.

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Упаковка, обеспечивающая сохранность изделий, инструкция
	Наличие

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Поручень откидной длина 650 мм - изготавливается из нержавеющей трубы диаметр 32мм, кронштейн профильная труба 60х40, нержавеющая сталь AISI 304
	Соответствие

	4.2
	Поручень пристенный одноплечевой длина 600 мм - изготавливается из нержавеющей трубы диаметр 32мм, кронштейн-круг диаметр 12, нержавеющая сталь AISI 304
	Соответствие

	4.3
	Поручень под умывальник - изготавливается из нержавеющей трубы диаметр 32мм, опорные фланцы лист т. 4мм, нержавеющая сталь AISI 304
	Соответствие

	4.4
	Поручень опорный - изготавливается из нержавеющей трубы диаметр 32мм, опорные фланцы лист т 4мм нержавеющая сталь AISI 304
	Соответствие


Лот № 18 - G 3.9/1-18 «Ванна моечная» 

(1 пункт конечного назначения)
В пункте 1.2 каждой технической спецификации приведено количество товаров для 1 (одного) пункта конечного назначения. 

В пункте 2 «Состав (комплектация) оборудования» приведено количество для одной единицы (комплекта) оборудования. 
1. Ванна моечная 2-х секционная

	№п/п
	Наименование позиции/

требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Ванна моечная 2-х секционная
	Соответствие

	1.2.
	Количество, шт.
	1

	1.3.
	Область применения: мойка изделий медицинского назначения
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Комплектация:

Столешница, единая для всей мойки – 1 шт.

Тумба двух дверная – 1 шт.

Смеситель с высоким изливом для холодной и горячей воды с дополнительной гибкой ополаскивающей лейкой – 1 компл;

Кран лабораторный для деминерализованной воды, пластиковый, с высоким изливом, с пластиковой подводкой, монтируемый на мойку – 1 шт;

Подводки горячей и холодной воды длиной 500мм, G3/4 – 2 шт;

Подводка пластиковая для деминерализованной воды, G3/4 – 1 шт;

Сифон самоочищающийся латунный или из нержавеющей стали – 2 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция пользователя и монтажный план на русском языке
	Наличие

	3.2
	Установка (инсталляция) оборудования входит в стоимость оборудования и выполняется представителем поставщика
	Наличие

	3.3
	Гарантийное обслуживание за счет поставщика
	Не менее 12 месяцев с момента ввода в эксплуатацию 

	4
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Столешница должна быть выполнена в виде единого неделимого блока с бортиком со стороны стены
	Соответствие

	4.2
	Глубина ванны – не менее 400мм
	Соответствие

	4.3
	Размеры каждой секции ванны – не менее 500х500мм 
	Соответствие

	4.4
	Габариты в пределах (ВхШхГ): 850-1000х1100-1300х700-750 мм
	Соответствие

	4.5
	Тумбочка с распашными дверями оснащается полкой для размещения различных принадлежностей
	Соответствие

	4.6
	Кран лабораторный для деминерализованной воды, пластиковый, с высоким изливом, с пластиковой подводкой, монтируемый на мойку
	Соответствие

	4.7
	В комплект мойки должны входить панели, закрывающие пространство между стеной и мойкой
	Соответствие

	4.8
	Все части мойки изготовлены из полированной нержавеющей стали
	Соответствие


Лот № 19 - G 3.9/1-19 «Занавесы защитные» 

(1 пункт конечного назначения)
В пункте 1.2 каждой технической спецификации приведено количество товаров для 1 (одного) пункта конечного назначения. 

В пункте 2 «Состав (комплектация) оборудования» приведено количество для одной единицы (комплекта) оборудования. 
1. Занавес газонепроницаемый подвесной потолочный

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Занавес газонепроницаемый подвесной потолочный
	Соответствие

	1.2.
	Количество, комплект
	3

	1.3.
	Область применения: использование при дезинфекционной обработке помещений
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Занавес размером не более 2,8м х 5м – 1 шт 
	Наличие

	2.2
	Занавес размером не более 2,3м х 1,2м – 1 шт
	Наличие

	2.3
	Потолочный карниз длиной не более 5м – 1 шт
	Наличие

	2.4
	Потолочный карниз длиной не более 1,2м – 1 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	3.2
	Гарантийный ремонт за счет поставщика
	Не менее 12 месяцев

	3.3
	Обмерные работы, монтаж – должны входить в стоимость
	Наличие

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Занавес состоит из двух частей ввиду того, что подвесной потолок в помещении имеет разную высоту – по проекту 2,7м и 2,2м
	Соответствие

	4.2
	Ориентировочная ширина полотен занавеса: 2,8м и 1,2м. Размеры по ширине и высоте должны уточняться и согласовываться с Заказчиком после выполнения обмерных работ, которые должен выполнить изготовитель перед выполнением заказа
	Соответствие

	4.3
	Занавес должен обеспечивать газонепроницаемую преграду для паров пероксида водорода при проведении дезинфекции помещения. Дополнительная герметичность по периметру занавеса обеспечивается обслуживающим персоналом больницы при помощи липких лент
	Соответствие

	4.4
	Полотна должны иметь возможность соединения между собой любым доступным способом, обеспечивающим герметизацию (способ определяет производитель)
	Соответствие

	4.5
	Ткань для занавеса может быть ПВХ, армированная стекловолоконными нитями, плотностью не менее 650 г/м2, толщиной не менее 0,6мм, цвет – белый. Материал должен выдерживать многократную обработку дезинфицирующими средствами, устойчив к парам пероксида водорода
	Соответствие

	4.6
	Материал ткани должен допускать многократное приклеивание липких лент к ней без ущерба для ткани
	Соответствие

	4.7
	Занавес крепится вплотную к потолку при помощи потолочного карниза. Способ фиксации определяет производитель
	Соответствие

	4.8
	После использования занавес должен иметь возможность собираться в «гармошку» и хранится в висячем положении в помещении или снимается и хранится в складском помещении больницы
	Соответствие


2. Шторы солнцезащитные (рольшторы) с электроприводом и с ручным приводом

	№п/п
	Наименование позиции/

Требуемые характеристики
	Значение параметра/

наличие параметра/

соответствие параметру

	1.
	Наименование, количество и область применения

	1.1.
	Наименование: Шторы солнцезащитные (роль-шторы) с электроприводом и с ручным приводом (РШ-01.1; РШ-01.2)
	Соответствие

	1.2.
	Количество, комплект
	1

	1.3.
	Область применения: использование в организациях здравоохранения
	Соответствие

	2.
	Состав (комплектация одного комплекта) оборудования:
	

	2.1
	Штора солнцезащитная (роль-штора) открытого типа с декоративным багетом, с электроприводом (РШ-01) – 57 шт
	Наличие

	2.2
	Беспроводной пульт управления электроприводом 4-х канальный (РШ-01.1) – 16 шт
	Наличие

	2.3
	Беспроводной пульт управления электроприводом 1-о канальный (РШ-01.2) – 4 шт
	Наличие

	2.4
	Штора солнцезащитная (роль-штора) открытого типа с ручным приводом – 44 шт
	Наличие

	3.
	Общие требования
	

	3.1
	Инструкция по эксплуатации на русском языке
	Наличие

	3.2
	Гарантийный ремонт за счет поставщика
	Не менее 12 месяцев

	3.3
	Обмерные работы, монтаж, наладка, программирование пультов управления – должна входить в стоимость
	Наличие

	4.
	Технические требования и характеристики:
	

	4.1
	Шторы должны иметь возможность установки на подвесной потолок или на стену над окном
	Соответствие

	4.2
	Размер штор – ширина (по ткани) не менее 1700мм, высота (по ткани) не менее 2000мм. Размеры могут уточняться и согласовывается с Заказчиком после выполнения обмерных работ, которые должен выполнить изготовитель перед выполнением заказа
	Соответствие

	4.3
	Декоративный багет выполняется из ПВХ пластика или из листовой стали, с полимерным покрытием
	Соответствие

	4.4
	Ткань для роль-штор – ПВХ армированная стекловолоконными нитями, с перфорацией, плотностью не менее 650 г/м2, толщиной не менее 0,6мм, цвет – белый. Защита на 100% от ультрафиолетовых лучей, от тепла и света. Материал должен выдерживать многократную обработку дезинфицирующими средствами, устойчив к парам пероксида водорода
	Соответствие

	4.5
	Электропривод – радиоуправляемый, частота радиосигнала 433,42 МГц; мощность 90Вт, максимальный крутящий момент 3Нм; скорость вращения 28 об/мин (+/-3%); уровень шума – не более 44дБ; степень защиты IP31; электропитание – 220В
	Соответствие

	4.6
	Способ установки электропривода – возможность установки как слева, так и справа от окна
	Соответствие

	4.7
	Беспроводной пульт управления 4-х канальный – радиопульт дистанционного управления до 4-х электроприводов роль-штор. Управлять необходимо как одновременно всеми приводами, так и по отдельности. Пульт переносной с клавишами «вверх», «стоп», «вниз» 
	Соответствие

	4.8
	Беспроводной пульт управления 1-о канальный – радиопульт дистанционного управления одним электроприводом роль-штор. Пульт переносной с клавишами «вверх», «стоп», «вниз»
	Соответствие


Приложение 2 к ЗЦП № G 3.9/1
Форма подачи Ценового Предложения

Мы, нижеподписавшиеся, настоящим предлагаем поставить товары согласно списку, приведенного ниже, в соответствии с техническим заданием Приложения 1

	Лот № ...

	№ позиции
	Описание/ спецификация товар
	Кол-во, ед. изм.
	Цена за единицу 
(без НДС)
	Общая стоимость 
(без НДС)

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	3
	
	
	
	

	4
	
	
	
	

	5
	
	
	
	

	
	ОБЩАЯ СТОИМОСТЬ (ЦИФРАМИ И СЛОВАМИ):
	

	
	Условия поставки
	г. Минск, ул. Орловская, 66

	
	Валюта предложения
	(указать валюту)

	
	Срок доставки
	30-45 дней календарных дней с даты подписания контракта

	
	Срок действия предложения (не менее 60 дней)
	


ФИО и подпись уполномоченного лица

Должность уполномоченного лица

Дата

Информационная форма участника

	1
	Наименование юридического лица/предпринимателя:
	

	2
	Адрес:
	

	3
	Телефон:
	

	4
	Адрес электронной почты:
	

	5
	Факс:
	

	6
	Место и год регистрации:
	

	7
	Наименование организации, выдавшей регистрационное удостоверение:
	

	8
	ФИО, должность руководителя компании/организации:
	

	9
	Контактное лицо по настоящему предложению:
	

	10
	Банковские реквизиты:
	

	11
	Наличие опыта работы компании-претендента на рынке не менее 2-х лет
	

	12
	Информация о том, что организация не находится в процессе ликвидации, реорганизации, либо индивидуальный предприниматель не находится в стадии прекращения деятельности, или не признаны в установленном законодательными актами порядке экономически несостоятельными (банкротами), за исключением находящихся в процедуре санации
	

	13
	согласие участника выполнить условия проекта договора
	


ФИО и подпись уполномоченного лица

Должность уполномоченного лица

Дата
Приложение 3 к ЗЦП № G 3.9/1
ДОГОВОР КУПЛИ-ПРОДАЖИ № G 3.9/1 - …
г. Минск







«___» ________ 2021г.

Государственное учреждение «Республиканский научно-практический центр медицинских технологий, информатизации, управления и экономики здравоохранения», в лице директора Рузанова Дмитрия Юрьевича, действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем «Покупатель», и ______________ _________________________ в лице _______________________________________, действующего на основании __________________, именуемое в дальнейшем «Поставщик», с другой стороны, а вместе именуемые «Стороны», а по отдельности – «Сторона», заключили настоящий договор (далее – Договор) о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА. 
1.1. Поставщик обязуется поставить Покупателю ____________ (далее - Товар) в ассортименте, количестве и по цене в соответствии со спецификацией согласно приложению 1 к Договору, которое является его неотъемлемой частью, произвести сборку и его монтаж, а Покупатель обязуется принять и оплатить Товар в порядке и в сроки, предусмотренные Договором. 

1.2. Цель приобретения Товара: реализация проекта «Модернизация системы здравоохранения Республики Беларусь», финансируемого за счет средств Займа Международного Банка реконструкции и развития (далее - МБРР) № 8663-BY.
2. СТОИМОСТЬ ТОВАРА И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ

2.1. Общая стоимость Товара по Договору с учетом сборки и монтажа, составляет ________________ без НДС согласно подпункту 5.3 Распоряжения Президента Республики Беларусь от 21.08.2017 № 135рп «О реализации Соглашения о займе».

2.2. Стоимость упаковки, погрузочно-разгрузочных работ и транспортировки включается в стоимость Товара.
2.3. Покупатель производит оплату Товара по факту его сборки и монтажа на основании товарных (товарно-транспортных) накладных и актов выполненных работ путем перечисления на расчетный счет Поставщика денежных средств в размере 100 % от стоимости поставленного Товара в течение 10 (десяти) банковских дней с даты подписания актов выполненных работ Покупателем. Оплата Товара производится Плательщиком в __________ (указать валюту).

Для резидентов Республики Беларусь оплата Товара, стоимость которого выражена в иностранной валюте, производится Покупателем в белорусских рублях по курсу Национального банка Республики Беларусь на день оплаты.
2.4. Источник финансирования: средства Займа МБРР № 8663-BY по проекту «Модернизация системы здравоохранения Республики Беларусь».

3. ПОРЯДОК ПЕРЕДАЧИ ТОВАРА

3.1. Товар должен быть передан Покупателю в течение 30-45 (от тридцати до сорока пяти) календарных дней с даты подписания Договора. 

3.2. Упаковка, в которой передается Товар, должна соответствовать установленным в стране Поставщика стандартам или техническим условиям, а также обеспечивать сохранность Товара и защиту от атмосферных воздействий.

3.3. Доставка Товара Покупателю осуществляется за счет средств и силами Поставщика в пункт конечного назначения: г. Минск, ул. Орловская, 66.
3.4. Дата поставки Товара считается дата подписания уполномоченным представителем Покупателя товарной (товарно-транспортной) накладной на поставленный Товар.

3.5. Приемка товара осуществляется Покупателем в соответствии с Положением о приемке товара по количеству и качеству, утвержденному постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 03.09.2008 №1290.


4. КАЧЕСТВО ТОВАРА И ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

4.1.
Качество Товара должно соответствовать стандартам, техническим условиям, иным обязательным требованиям к качеству, оговоренным в Договоре, и подтверждаться оригинальными документами по качеству и иным требованиям, установленным законодательством Республики Беларусь. 

4.2.
Поставщик несет ответственность за качество Товара. В случае поставки некачественного и (или) некомплектного Товара, Поставщик в течение 14 (четырнадцати) банковских дней с момента получения извещения Покупателя обязуется заменить некачественный и (или) некомплектный Товар, а при невозможности его замены в указанный срок, возместить Покупателю стоимость некачественного и (или) некомплектного Товара.  

5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

5.1. За неисполнение либо ненадлежащее исполнение условий Договора стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Республики Беларусь.

5.2. За нарушение срока поставки Товара, указанного в пункте 3.1 и 4.2 Договора, Поставщик уплачивает Покупателю пеню в размере 0,15% стоимости не поставленного Товара за каждый день просрочки. 

6. РАССМОТРЕНИЕ СПОРОВ
6.1. Все споры, которые могут возникнуть по Договору, стороны будут стремиться разрешить путем переговоров.

6.2. В случае невозможности разрешения спора путем переговоров он передается на рассмотрение в Экономический суд г. Минска.

7. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ
7.1 Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по Договору, если это неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы. Под обстоятельствами непреодолимой силы подразумеваются события, возникшие после заключения Договора и не зависящие от воли Сторон (пожары, землетрясения, наводнения, ураганы и другие стихийные бедствия), а также иные обстоятельства, которые в установленном законодательством Республики Беларусь порядке будут признаны обстоятельствами непреодолимой силы.

7.2. Сторона, ссылающаяся на такие обстоятельства, обязана немедленно известить другую Сторону о таких обстоятельствах и их влияние на исполнение Договора.

7.3. Если обстоятельства непреодолимой силы непосредственно повлияли на срок исполнения обязательств по Договору, то этот срок соразмерно продлевается на время действия этого обязательства, если Стороны не примут решения о прекращении действия Договора.
8. МОШЕННИЧЕСТВО И КОРУПЦИЯ

8.1
Банк требует соблюдения положений своей политики в отношении мошенничества и коррупции, изложенных в приложении к настоящему Договору.

8.2 
Во исполнение данной политики Банка Поставщик должен разрешать сам и требовать от своих агентов (заявленных и незаявленных), субподрядчиков, консультантов, поставщиков услуг и прочих поставщиков, чтобы они разрешали Банку проверять все счета, учетные и иные документы, связанные с подачей заявки, подачей предложения (в случае прохождения предварительного отбора) и выполнением контракта (в случае присуждения контракта) и проводить аудиторские проверки силами назначенных Банком аудиторов.
9. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 


9.1. Договор вступает в силу с даты его подписания и действует до полного исполнения сторонами своих обязательств.
9.2. Изменение условий Договора возможно путем подписания обеими сторонами дополнительного соглашения к Договору.
9.3. В случаях, не предусмотренных Договором, стороны руководствуются действующим законодательством Республики Беларусь.
9.4. Договор составлен в двух экземплярах по одному для каждой из сторон.
9.5. Договор, все дополнения и изменения к нему, переданные посредством факсимильной связи, имеют юридическую силу с последующим обменом оригиналами.

10. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
	Покупатель:
	Поставщик:
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Ipesunenrta Pecny6nuku Bemapycs

21 sprycrs 2007 r. N T3spn r.Muscx

O peanizaui Cornauesns o zaiine

B uennx peamssausn Cornameris o safive (npoekr "Mojeprsais
cHcTembl 3paBooxpanenus PecnyGmukn Benapycs®) mesny PecryGmikoit
Betapyct u MexyHaposin GailkoM PeKOHCTPYKLILH H PasBHTHA oT 25 ORGP
2016 roza (zanee — Corameliie), HATPABICHHOTO Ha BHEAPEHHe B pecnyOiHKe
JIEKTPOUHOF0  3IPABOOXPANCHHS, COBPEMCHHBX TEXHOJIOIH HOArOTOBKH,
TIepEIIONTOTORKH H TIOBBILCHHS! KBTH(HIALIH METAINCIIX 1 (apMAICBTHHECIIn
PaGoTiHKOB, @ TAKKE METOHK, OOECHCHHBAOLUX HEOGXOMMOE KA4eCTRO
OKas3aHHs Me/ILMHCKOMH MOMOLIH HACEIIEHHIO:

1. TipenoeTasTs cpeersa saiiva MEATyHaOTHONo Galika pexoHCTpYKLItK
w pammmas B cywwe 125 i gomapos CHIA (zanee — 3aew)
TOCYHapCTBERHOMY y4peKkieHio "PecryGnuKaHCKuli HAYIHO-TPAKTHYECKHH
"EHTP MEAMUMHCKHX TEXHONOTHiN, MHQOPMATH3ALHN, YTIPABIEHIA H JKOHOMIKH
sapasooxpasens (natee — PHIIL MT), SeisioilleMycst HCNOMHMTENsHOK
Oprausalleit, OTBETCTBERNOM 3a peanzauiio CoralIeRH,

2. VCTaHOBHTS, 4T0 IUIATa B pecilyOAMKAICKI GIOIKET 32 IPEAOCTARTCHHE
cpescts saiivia ¢ PHITLL MT e paaetes.

3. PHIILL MT cpesctsa salima HATpABITS Ha peaIHIALII0 MPOTHATHI
KomokenToR 1 ~ 4 npiiokentts 1 Kk CorallenHio H pacnpeAenuTs:

3.1.118995480 gomnapon CIIA (yiensuii pec B cymye zaiiva —
952 NpoleNTa) ~ CpeCTRa, NOMIEKAIE MOTAlENHIo H o0CTyXHBAHIO
30 CHeT pecnyGIHKANCKOrO GIOKeTa;

326004520 nornapos CLUA (yremsiit Bee B cymve saiiva —
4,8 NPOLEHTa) — CPEJICTRA, MOUIEKALIE TOTALIEHHIO M OGCTYKHBAHHIO 33 CYeT
MECTHBIX GIOIUKETOB, B TOM ‘HCIE:

Bpecreroit ofnacri — 966 922 Aonnapa CLUIA (yaensusiii sec 2 cymve
3aitma - 0,77 npoueiira);

BurreGckofi obaacti — 1 034 353 g0
saiima 0,83 npouesrra);

pa CLIA (ynensusiii Bec B cymme




[image: image7.png]2

Tomensexoii oSacti — 692 936 nonnapos CIIIA (yAemsHbi Bec B cysme
saiiwa — 0,55 mponenTa);

Tpomsencioli o6aacti — 690 207 xonnapos CIIA (yaemsisi sec & cysue
saliva - 0,55 nponiesra);

Musickoii o6nactin — 1 052 575 zonnapos CIIIA (yensHsii nec B cymve
3aiima — 0,84 mponenTa);

Morunescxolt o6acti — 683 585 aonapos CLUIA (yaensissii sec 8 cysae
salisea 0,55 npouenra);

ropony Mumcky — 883 942 gonnapa CIIA (yrensmsili sec B cymwe
3aifma — 0,71 mpouenta).

4. OMpENeTTS, IO AKAMKAMH N0  CTPOMTENRCTEY 00beKTOB,
UHAHCHDYCMBX 32 CeT CPeACTB JaiiMa (Jalee — 3AKAIMMKM), ABNTOTCA
TOCYAApCTBEHHbIE OPraHHIALNH, OAHHERIbe MUHHCTEPCTRY 31PABOOXPAHCHS,
oGcnonKoMam, MUKCKOMY ropreronkoy. TTepesieith TakiX rOCYABPCTBEHHHX
oprasmamli W OGBEKTOR YTBEPAIACTCA MYHHCTCPCTBOM 3pABOOXpAHCHIs
110 CorACOBaHIO ¢ OGMICTONKOMANH, MHHCKIM TOPHEIIOTKOMON.

5. Veranobuts, wro 1o 31 Mas 2022 I. ocBoGORAAOTCA OT OBIOKEHH
HAJIOroM Ha A00aBIEHAYIO CTOMMOCTS OGOPOTH Mo PeATH3aIAI K TEPPATOPII
PecnyGunku Benapycs:

5.1. reHepaTBHBIMM MOTPAITHKAMH (cYGTIONPATIHKANH), TeHepaTBHEII
TIPOCKTHBIMH_OprAHHSAIIANI 3AKEIHKAM TOBAPOB (pAGOT, YIYT) B liesX
peansaumi Coramers.

‘CyMMs1 HaTOra A AOGARIEHHYIO CTOMMOCTS, IPHTHABAEMEIC B COOTRCTCTRIH
© 3AKOHOAATE TECTROM HATOTOBBIMH BEIMETAMH (32 HCKTIOUEHHEM CYMM HAJIOra
Ha JIOGARNICHHYIO CTOMMOCTS, HE MOJIGKALIAX BHIUCTY), MPCABABICHHBIE
FeHEPATEHEIM TIOAPATHKAM (CYGMONPAIHKAM), TEHEPATBHBIM NPOCKTHBIM
OpraHIALAN TpU PHOGPETCHIN TOBAPOB (paGor, yeIyr) (yITavemisie
TeHEPATSHBIMH OIAIHKAMI (cyOTIOPAIHKANM), FeliepaTLHAIMI IPOKTHENI
OpraHALMAMH [IPH BBOIC TOBIPOR C TEPPHIOPHH TOCYAGPCTR — WICHOB
Epasilickoro KOHOMMECKOTO COi03a), HCMOMs3ORAHHEIX B LENAX PeaTi3alli.
Cornamenys, 1 TPHXOIANECA Ka OGOPOTH, 0CBOGOKIAEMHE OT HATOra
Ha ZI0GAB/ICHHYIO CTOUMOCTh B COOTBETCTBHH € 9acThio MepBoii HacTosliero
NIOAIYHKT2, MOIEGKAT BEHETY COOTBETCTRENIIO Y TEHEpATBHEIX IIOAPALUMKOR
(cyBUOAPAISMKOB), IeHePATHHX IPOCKTHEIX OprAHM3ALULH B HOTHOM OBheme
HC3BHCHNO OT CyMM HATOT Ha JODGBICHHYIO CTOMMOCTh, WCHHCICHHBX
¢ oGopoToB mo peamwsammn ToBapos (paGor, yomyr). CyMME Hamora
Ha JOGIBIEHHYIO CTOMMOCTS, MDHHAMACMBIE K BHYETY B MOTHOM o0beMe
M DHXOAAIHECH Ha 00OPOTH, 0CBOGOAAACMEIC OT HATIOTa Ha oSauientyio
CTOHMOCTS B COOTBETCTBHH C YacTblo NEBOi HACTOSINEro HOMIYHKTa,
ONPEETAOTCA METOAOM PAZAETHHOTO YHCTa HA/IOrOBIX BEIMETOR B JABHCHYOCTH
T HANpaBexIli HCNOT30RANS NPHOGPETEHHEX TOBApOB (pador, yeryr).

OcHOBaHHeM /15 OCBOBOAICHIS OT HATOA Ha JOBABICHHYIO CTOMMOCT
0GOpOTOB 110 peaTH3aI TORAPOB (pAGOT, YCTYT), YKAAHHBIX B ACTH MepBON
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HACTOAILEro NONIYHKTA, W OCYUIECTANGHHST HATOOBSIX BLIYETOR B MOPRIKE,
YOTAHOBMEHHOM B WACTH BTOPOH HACTOAEro MOATYHKTA, FBASCTCH
TPEICTABACHHE COOTRTCTEGHHO  TEHEPATHHBIMH  IOAPAISMKAMI
(CYOTIOpAIAMKaNI), TerHEpaTHHHMI POCKTHSIMH OPrHM3ALIMANH B HATOTOBM
Opra N0 MECTy MOCTAHOBKH Ha Y4CT OAHOBEMCHHO © HAJOTOBOH
Aexnapauneii (pacdeToM) 1o Kajlory Ha JGABEHHYIO CTOHMOCTS 3AKMIOUCHHS
MunHCTepCTBa 31paBOOXpaieHIEH, COTEPKAINEro B OTHOUICHIH:

PCATH3OBAHHEIX TOBapOB (paGoT, YCIyT), YKAAHHBIX B WACTH HepBoif
HACTOFNEN0 NOMMYHKTA, ~ CBCACHHA O HAMMCHORAHMH FCHCPATBHBX
TOAPATUMKOB (CYGTIONPAIMHKOR), T€HEPATHHEX NPOEKTHBIX OPrAHIALMH,
WX YICTHOM HOMEpe IITATE/BLMK, epHOXE PeTH3AI TORAPOR (pador, yeryr),
‘HQUMEHOBAHHH, KOTHYCCTBE, CTOMOCTH TOBApOR (ABOT, YCHYT), PEKRHSHTAX
TICPBIHEIX YUTHIIX [IOKYMCHTOB, IONTBEPAIAIONAX CYMMY 0GOPOTOB 10
peaTIzaIH TaKITX TOBapOB (paGOT, YIyT) (HAMMeHORANHE JOKYMEHTa, AaTa
€10 COCTABICHI, HOMEP — pH €T HATHYHH), HAKMCHOBAHAH JAKIIIK, CTO
YHETHOM HOMEpe MaTe/bIIIKa, HanMeHoBaHH ofbekTa. JlanHOE 3aKTIOUCHHE
JIOTKHO OTBEAAATS, “IT0 PEATH3AILIS T0BaPOR (paGOT, YCTyT), YKASAHHBX
B SACTH MepBON HACTOAILEro NONYHKTS, OCYUICCTBISCTCA TCHEPATHHBIMI
TIOADAIIKNH (cyGTIONPAIHKANH), TCHEPATLHBINI TIPOCKTHEIMI OPAHIALTMH
B ensx peanzaiai CoraCHis;

npHOGpeTEHHIX  (BB3EHHEIX) TOBAOB (paGOT, YOIYT), yKamaHHBIX
B 4acTH BTOPO HACTOAINETO MOJNYHKTA, — CBEMCHHS O HAHMEHOBAHHM
ILIATE LKA, €10 Y4eTHOM HOMepe, MepHOZE TPHOGPETEHILs (B3034) TOBAPOB
(pabor, yoIyr), HAMMEHOBAHMH OGBCKTA, HAMMCHOBAHHE, KONHYCCTHE,
CTOHMOCTH STHX Topapos (paoT, YCTyT) C YKAJAHHEM CYMM  HAIOra
O [OGABNCHHYIO CTOWMOCTS, DCKBHSMTAX OMCKIPOHHBIX CHETOB-GakTyp
110 HATOTY Ha AOGABTEIHYIO CTORMOCTS (HOMEp, IATA IOAIIHCAIHS FeliepabHBN
NOAPANHKOM (cyGOAPSAUMKOM), reHepambiOl IPOCKTHON OpranH3aLiei),
PEKBIITAX. ZIOKYMEHTOB, [I0ATRCPACIAOIX NPHODpETEHHE (BRO3) TOBAPOB
(pabor, yenyr), HOMONMIBAMMMX B Leasx peamwanni  COTTaNICHHA,
X HCMOTESOBAHHC B IEAX peanisaulit COTIALEHIS (HAMEHOBIHHE TOKYMSHTa,
JATa €O COCTABACHNA, HOMep — NH ero Haimsu). Jlankoe 3aKTOYCHHC
JOTKHO MONTBEPATAT, T0 TOBAPH (pAGOTEL, YENYTH), yKasasHbie B 4acTil
BTOPOH HACTOSINEro MOIYHKTa, NPHOOPETCHE (BECICHE) TeHCATHHEIMH
TIOAPAIHKaMH (cyGTIOAPALHKANH), FeHEpATHEINH MPOCKTHBIMH OpTaHALLIAMH
M HCTIONS30BANH B ETAX peamisailiis Corauenns;

5.2, WHOCTDAFHEIMM ODTAHISAILHSMH, He OCYILECTRIOIINI ACTTCTBHOCTS
Wa TeppHTOpI PecnyGmikin Berapych Hepes HOCTORHHOE NPEACTABNTETHCTRD
W e COCTOAMH B CBAJ ¢ ITHM Ha YWICTe B HAJIOTOBHIX Opraliax Pecnybmkn
Benapycs, paGor, yenyr 1o Aoropopay, saktiouekH ¢ PHIILL MT, b uensx
peammaunn Cornauenis.
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OcHoBaHMEM /U4 0CBOGOAIEHIA OT HATOTA Ha A0GABIEHHYIO CTOHMOCTS
06OpoTOB MO peanhaAH paGoT, YCAYT, YKA3QHHBIX B YaCTH MePBOI
‘HacToslllero MOMNYHKTa, sBisercs npeictanienme PHITIL MT » Hatoromsii
OpraH MO0 MecTy TOCTAHOBKH Ha Y4eT OHOBPEMEHHO C HAIOTOBOI
AeKnapamcii (pacteToM) 110 HATOTY Ha J0GABIIEHIYIO CTOHMOCTS JAKIONCHILS
Mummcreporsa sapasooxpaserms:

noATBepHtalontero, ro mpoGperenne PHIIL MT paSor, yemyr,
YKG3aHHEIX B HACTH TIEpBOi HACTOSINETO NOMTYHKT, OCYIIECTBIACTCA B IETAX
‘peamsanu Cornaueres;

COMeKAIIIEro CBeleHUs O HAHMEHOBANHI WHOCTpAHHOI OpraHW3ALH,
TPHCBOEHHOM €l WIEHTHDHKAIMOHHOM KOfe (HOMEpE) HATIOTOTIATENBIIHKA,
TIepHOAE PEATIIALIH PAGOT, YT, HAMMEHORAHMH, CTORMOCTH PaGOT, YCIyT,
PEKBHSHTAX IOKYMEHTOB, TIOXTBEPANAIONIIX NpHOGpeTetite  omiary pagor,
yenyr PHITL{ MT;

5.3, GenopyCCKIMI OPrAHH3AIILAMI TOBApOB (PAGOT, YCIYT) 10 AOTOROpAM,
sakmotenisi ¢ PHITLL MT, 5 nessax peamsauus Coraitienis.

‘CyMMBt HaTora Ha FOGARTEHHYIO CTOMMOCTS, IDHSHABACM B COOTBETCTBHIH
C JAKOHOXATEIILCTROM HATOTOBLIMH BBIMCTAMH (3 MCKTIOSICHCM CYMM HATOTa
Ha [I0GaBIICHHYIO CTOMMOCTS, He NOMIEKAUX BbIYETY), peILABIEHHbE
GerlopyccKiM OraHH3AUMSM TIpH TpHOGpETEHIH ToRApOR (pador, yemyr),
HCIIONB30BAHEIX /U BIIONHNHS AOTOROPOR, YKA3MKBIX B “ACTH NICPBO
'HACTOAIIETO MOAYHKTa, B HENAX peaniaii COTTANICHNS, 1 MPHXOIAIIECS
Ha 06OpOTH, 0CBOGOKAGEMSIE OT HaOra Ka AOGABIEHHYIO CTOHMOCTS COTTACHO
WacTH NepBoil HACTOSINero MONTYHKTA, NOUTEKAT BEIMETY Y GelOPYCCKUX
OpraHH3AY B MPEIETaX CYMM HATOTa Ha 0GAKIEHHYIO CTOHMOCTS, HCYHCTEHHbX
¢ 06OpOTOB MO peanH3aniH TOBAPOR (paGoT, YETyT), H OMPEIENAOTCH METOTOM
PASICTBHONO YHeTA HATOTOBHIX BIMETOB B JABHCHMOCTH OT HANpABIHHi
"HCTIONE30BAHIIA MPHOGpETEHHAIX ToRApOR (pabor, yeryr).

OclioBzieM 1A 0cBOGOALEHHS OT HAIOTA Ha AOGABIEHIYIO CTOHMOCTS
060pOTOB 1o peant AT TOBApOB (pAGOT, YERYT), YKAIAHHEIX B TACTH NepBOli
HACTOAIETO MOANYHKTA, H OCYIUCCTBIICHHA HA/IOTORBIX BHCTOR B HOPAIKE,
YCTaHOBTEHHOM B YaCTH BTOpOl HACTOAIIIETO TIOZITYHKTA, ARIACTCA NPEIICTABICHHE
GeITOpYCCKITNH OpraHHIAIIAMI B HATIOTOBSIH OPIH 110 MECTY TIOCTAHOBKH Ha YieT
‘OTIHOBpEMeHHO C HATOroBOl AleKIApaHeli (PACIETOM) MO HATIOTY Ha OBABTIEHHYIO
CTOMMOCTS 3aKkTioueHHs MHHHCTCPCTBA 3IPABOOKPAEHES, COCPAALLETO
B oTHOWeHHI:

PeATHI0BAHHAX ToBAPOR (pAGOT, YCNYT), YKAIAMHAX B UACTH MEpROi
"HACTORIIET0 TIOMITYHKCTA, — CBEAHILA O HAIMHOBAHIH ITATETHIILIKE, €rO YETHOM
HoMepe, NepHOle PeATMGALAH TOBapOB (paboT, YGIYT), MX CTOMMOCTH,
PEKBISHTAX JI0T0BOpOB, 3akioterHsX ¢ PHITLL MT, H NEBIMMBIX yueTHEX
JIOKYMEHTOR, NOXTHEPKAOWMX CYMMy OGOPOTOB 10 PeQTH3UMH TaKiX
‘ToBapon (pabor, yeNyT) (HAUMEHOBANME NIEPBHYHOTO. YHCTHOTO AOKYMHTA,
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ZIata ero coctapieis, HOMEp — TPH ero Hamiumi). JaHHOE 3AKTOUCHHE
OKHO TOJTBepKIIATE, 40 PEATH3AIIA TOBAPOB (PAOOT, YCIIYT) ocyILieCTRIAeTCA
Ge10PYCCKHMH  OPTAHHSQUWAMH % BHNOTHEHHS JOTOBOPOB, YKAAHHBIX
B YaCTH nepBOfi HACTOAIIEr0 MOATYHKT, B LeNX pear3aiui COrTaueHNs;

TIpHOGPETEHHSX TOBApOB (paGOT, YEAYT) ~ CBEACHA 0 HAMMCHOBAMHI
IIATENBIKG, €r0 YHETHOM HoMepe, HepHOAe MPHOBPETCHILS TOBAPOB (padoT,
JCIYT), CTOMMOCTH 9THX TOBAPOB (pAGOT, YCAYT) © YKAZAHHEM CYMM HATOTa
Ha MOGABICHHYIO CTOMMOCTS, DEKBHINTAX OIIEKTPOHMBIX CHETOB-DAKTYP
MO HAlOry Ha XGablemuyio CTOMMOCTH (HOMCp, JATA MONHCAHS
GenopyccKoli OpraHMAIMCH), PEKRHIMTAX AOKYMGHTOR, MOATBCPAIONIX
npHoGpeTeite ToBapOB (pAGOT, YeTyT), HCOMEIOBANHBIX A BHIOHEHI
IOTOBOPOB, YKASAHHEIX B 4aCTH NIEPBOii HACTOAIETO TONIYHKTA, HX HCTIOMB30BANIE
JULA BHTOTHEHHSA OTHX JOTOBOPOB (HAMMEHOBAHHC JOKYMCHTA, HaTa Cro
CocrasneRis, HOMEp — MW ero Hamtuuk). JlaHoe JAKTONCHHC JOTKHO
NOATBepAAATS, 4TO TOBAPH (pAGOTSI, YCNYTH), YKadHMbe B HACTH BTOPOI
HACTOANCTO MOANYHKTA, NIPHOOPETEHS  OENOPYCCKIMI  OPraRHAIAMI
M HCTIONE30BAHEL JUTS BHIONHEHHS JOTOBOPOB, YKA3AHHBIX B HacTd NepBoif
HACTOAINEr0 OANYHKTa, B UE/AX peamsatiin COoraleHHus.

6. OCBOBOITS OT BBOSHHIX TAMOAEHHBIX IOWLTHH 1 HATOT Ha AOGARTEHHYIO
CTOMMOCT, BaHMACMBIX TAMOXCHHBIMH OPFaHaMH, OBOPYIOBAllHe, BIIOYaA
MAIHHE, MCXAHIME, & TAOKe MATCPHAIb, BXOMAILNC B KOMILICKT OCTABKH
COOTBETCTBYIONIETO 0GOPY/IORAH, H KOMILIEKTYIOILIE HILEMi (3 HCKIOHEHHEM
TIOLZKLIHELX), BEOIMBIE 32 CHET CPEICTR 3AiiMA, TPCIOCTARICHHOTO B PaMKaX
Cornamenys (1aee — Tobaps).

OcHoBaHEN JUTA OCBOGOAUICHI, YCTAHOBIEHNOTO B 9ACTH NepRoit
'HACTOAIETo MYHKTa, SBIAETCA NPENCTARIEHE B TAMOXEHHBI] Oprat 3aKIOueHHs
MUHHCTEpCTBA 3APABOOXPARCHA O NEHASHAUCHHH BBOIMEIX TOBIPOR AT
HCKIIOMHTE/ISHOTO HCTIONS30BaHIS HA TepPHTOpIH PecryGiii Betapych b ueiwix
‘peamatni CONTAIEHHS, CONCPRALIETO CBEACHHS O HAUMEHOBAHHH, KOTHHECTRC
W CTOWMOCTH TOBIOB, JWNAX, OCYWECTBOUX HX BBO3, PEKBHZMTAX
BHCLLOTOPTOBSLX AOPOBOPOS, H2 OCHOBHIH KOTOpHIX OGYIIICCTRIACTCA BBC3 TOBAPOB.

B OTHOUICHI TOBAPOB, BECICHHEX C MPHMHCHMEM OCROBOKACHIA
B COOTBETCTBHI ¢ 4ACTEIO MepBOJi HACTOAINENO MYHKTA H HCMOMBIOBANHEIX
A peamsauun CoralleR s, OTPAHHSEHMS MO HCTOTG0BAMMIO 1 (IWIk)
PACTIOPAKCHHIO TAKHUMH TOBAPaMH JeHCTBYIOT 10 AaThl OKOHYAHHS PEATH3AUMN
npoekTa "MOZIEpHITAIIA CHOTEMS! 3paBOOXpaHEHA PecnyGnKH benapycs®,
HO He Gone TIATH JICT Co 1 NIOMEILEHHA AKX TOBAPOR MOX TAMOKCHHYIO
NIpOUCAYPY BHILYCKA AT BHYTPSHHETO NOTPEGICHHA.

B cyac HELEIEBOrO HCTIOMSI0BAIH TORIPOB, BEC3CHHAIX C IDHMCHEHTICM
OCBOGOICHHS B COOTRCTCTRHH C YACTHIO NePBOIl HACTOAILErO MyHKTa,
BEOJMMC TAMOKCHHbC MOWMH U HOIOr A AOGARICHRYIO CTOMMOCTS
YIUIRHHBAIOTCA (B3BICKHBAIOTCA) B COOTBETCTEHM C IAKOHOAATETRCTROM.
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7. MIHHCTEPCTBY 3APABOOXpANCHLS:

7., ofecieunts, OOWMAi HALIOp, KONTPOTh 33 CROGBPEMEHHEIN
BLINOJIHEHUEM MEPOMDHATHI W UETEBHIM HMCTIONE3OBAHMEM CPEACTE 3aiiMa
B cootserrsimi ¢ Cornameniien;

7.2, TpH HEOGXOMMMOCTH BHOCHTS H3MEHEHHS B paCTpeC/eHHe CpeAcTS
3aliMa Ha PeaHIALHMIO COOTBETCTBYIOLMX MEPONPHSATHIl KoMmotieTos 1 — 4
npinoerss 1 k CoralieH IO N0 COMaCoRaMIO ¢ MHHHCTEPCTROM (HHAICOB,
oGCToKOMaMH, MHHCKIM TOPHCTONKOMOM;

7.3, HpOpMHpOBAT TOCYAApCTBEHHEI TAMOKEHIEI KOMHTET O fiate
OKOHNANI PEaI3AMY NpoeKTa "MoJepHHIALIA CHOTEMb 3APABOOKAEIT
Pecnybnmis Benapycs*

8. MiunHcTepcTRy (utiancos B 2018 — 2031 rofax OCYIIECTRANTE MOraleHHe
W ofcnykupane safiMa 3 CUCT CPENCTB pecTyGMMKAHCKOTO GOKeTa
e nosee 15 Mapra w 15 centsGps exeromo.

9. OGcniononan, MHiickoM) FopHCIIOKoMY:

9.1. ofecrieumy repesncIiene e no3iee 5 MapTa u S centa6ps 2018 -
2031 rojI0B EXErOMHO B pecnyOANKAHCKHH GIOKET MIATEHAEH N0 NOrALICHUIO
. OCIYAMBAHWIO 3aiMa 33 CUET CPE/ICTB COOTBETCTBYIOIX MeCTHBIX
GIOIUKETOB COIACHO YISTBHOMY Becy, ONPCIETCHHOMY B NOANYRKTE 3.2
IIyHKTa 3 HACTOSIIETO PaCIIOpEACHHS,

9.2, IpeAyCMATPHEATS 1IPH OPMHPOBAIHH MeCTHBX GiOKETOB CPEACTEA
Ha TIOraUICHNE H OOCIYKHBAHHE 3ai{Ma C YHCTOM TPeGOBAHHI, YCTAHOBICHHBIX
B moanywKTe 9.1 HacTosmero nyKTa;

9.3, OBeCTIeSHITS KOHTpOITS 32 peaTiaIIEH MepOTSTI, TEAYCMOTPERHEX
Corauenem, B COOTBCTCTBYIOMEX 00TACTAX, TMHHCKe H UETeRbIM
HCTIOL30BaH e TOXMHHEHHBIMI OPraHH3AIAMH CPEIICTB 3aiiMa.

10. MuicTepetsy _ aapaooxpaneiis, - obmcronKomay,  Muckony
roprenonkomy, PHITLL MT 3akiosuTs ¢ MHRHCTCPCTBOM (UHAHCOB AOFOBOPEL
0 TIOPSIKE HCTIOTH30BAHHS H MOraleHus 3afiMa.

11. Conery Munmerpos PecmyGauin benapycs:

1.1, I T10rOTOBKe pOeKCTa HOPMATHEHOTO IDABOBOTO AKT 05 YTOSHeI K
oTesHLI Mokasareneli pecryGMKacioro Giomketa a 2017 o i opMMpoBa
TIPOGKTOB pecTyGIMKaHCKOro Giomkera Ha 2018 — 2031 duiaiicossie rots:
TIpeIyCMATPMBATH HEOGXOMMMBIC CPECTRA HA e, YKA3AHHHIE B MyHKTE §
BACTOSIIIETO PACTIOPTACHHA;

11.2. b CTy¥aC HEHCTIOTHEHHS OGHCTTOTKONaNH, MHHCKHM TOPHCITOTKOMOM
OGABATETLCTE, YKARAMHHIX B NONTYHKTE 9.1 MYHKTa 9 HACTOSIIENO PACTOPKCHA,
NpH TOATOTORKE MPOCKTA HOPMATHBHOTO NPABOBOTO AKTA 06 YTOWHCHHH
OTACTBRAX MOKETECH pecnyGIMKINCKOro GIODKETA  IPeAYCNATPHBATE
‘yMeHbIICHHE pasMepa A0TaLiH, TOATEKAIIX Nepefiate W3 PeCTyGHKAHCKOro
BloieTa B COOTRCTCTRYIONIIC MCCTHHIE GIOTACTEL, (M) MepeucicHHe
MeACIOIKETHEX TPAHCEDTOB W3 MECTHIX GIOKETOB B pecyGTMKaHcKiii
GlomieT Ha cyMMy OGAIATEIIECTS, e HCTIOTHEHHEIX b COOTBCTCTBYIOUIEM FOY.
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12. TlepeonaTsHyio OTBETCTBEHHOCTS 52 HCTIOTHIOBANME 110 LECBOMY.
HasHavEHUIO MpeIyeMoTpertisex CorlallieRteM CPEfCTB 3aliMa BOSIOKIT Ha
MHHICTa 3PABOOXPAHCHLS.
13. KoHTpOTS 3 BHIMOTHEHHEM HACTOSILIETO PACHIOPSCHILA BOMIOKHTS
2 KOMHTT FOCYAQpCTREHHOrO KOHTPOIA.

AlJlyaueixo





Приложение 5 к ЗЦП № G 3.9/1
Политика Банка в отношении мошенничества и коррупции

(не разрешается вносить изменения в текст данного Приложения)
Руководство по закупкам товаров, работ и неконсультационных услуг заемщиками Всемирного банка по займам МБРР и кредитам и грантам МАР, изданное в январе 2011 г.

«Мошенничество и коррупция.

1.16
В соответствии со своей политикой Банк требует, чтобы Заемщики (включая получателей займов Банка), участники торгов, поставщики, подрядчики и их агенты (объявленные и необъявленные), субподрядчики, консультанты, поставщики услуг и прочие поставщики, а также все их сотрудники придерживались строгих этических норм, осуществляя деятельность, связанную с закупками и выполнением финансируемых Банком контрактов.
 В соответствии с этой политикой Банк: 

(a)
для целей настоящего пункта дает следующие определения нижеприведенным терминам: 

(i)
«коррупция» – действия, в результате которых прямо или косвенно предлагается, передается, получается или обещается что-либо ценное, чтобы оказать неправомерное влияние на действия другой стороны;

(ii) 
«мошенничество» – действие или бездействие, в том числе искажение фактов, посредством которого намеренно или по грубой неосторожности вводят или пытаются ввести в заблуждение другую сторону, чтобы получить финансовую или иную выгоду или не выполнять обязательство;

(iii)
«сговор» – договор двух или нескольких сторон для достижения ненадлежащей цели, включая неправомерное влияние на действия другой стороны;

(iv)
«силовое давление» – прямое или косвенное причинение ущерба или вреда или угрозы причинения ущерба или вреда какой-либо стороне или имуществу стороны с целью оказать неправомерное влияние на действия такой стороны;

(v)
«создание помех при расследовании» – это

(aa)
преднамеренное уничтожение, фальсификация, изменение или скрытие улик при расследовании или ложные заявления следователям с целью значительно затруднить расследование Банком предполагаемых случаев коррупции, мошенничества, сговора или силового давления и (или) угрозы или запугивание стороны, чтобы не допустить раскрытие ею известных ей фактов, касающихся расследования, или проведения расследования, или

(bb)
действия, значительно усложняющие осуществление Банком своих прав на проведение проверок и аудитов в соответствии с нижеприведенным п. 1.16 (e).

(b)
откажет в присуждении контракта, если установит, что претендующий на присуждение контракта участник торгов или кто-либо из его сотрудников, агентов, консультантов, субподрядчиков, поставщиков услуг и прочих поставщиков и (или) их сотрудники прямо или косвенно были замешаны в коррупции, мошенничестве, сговоре, силовом давлении или создании помех при расследовании в ходе борьбы за присуждение данного контракта; 

(c)
объявит контракт закупкой с нарушением требований и аннулирует часть займа, выделенную на контракт, если он в любой момент установит, что представители Заемщика или получателя какой-либо части займа были замешаны в коррупции, мошенничестве, сговоре, силовом давлении или создании помех при расследовании в ходе закупки или подписания соответствующего контракта, а Заемщик не принял приемлемых для Банка своевременных надлежащих мер для предотвращения таких ситуаций, когда они имели место, и не сообщил о них Банку, как только ему стало известно об этом;

(d)
в любой момент наложит санкции на фирму или физическое лицо в соответствии со своими положениями о санкциях,
 включая публичное объявление о лишении фирмы или физического лица на неопределенный срок или на указанный период времени права (i) получить финансируемый Банком контракт; и (ii) быть предложенным субподрядчиком;

(e)
требует включения в документацию для торгов и финансируемые за счет займов Банка контракты положения, обязывающего участников торгов, поставщиков и подрядчиков, а также их субподрядчиков, агентов, работников, консультантов, поставщиков услуг или иных поставщиков разрешить Банку проверять все счета, учетные и иные документы, связанные с подачей предложений и выполнением контрактов и проводить аудиторские проверки силами назначенных Банком аудиторов.»

.
� 	В данном контексте любые действия, влияющие на процесс закупки или заключения контракта и создающие несправедливое преимущество, являются ненадлежащими. 


� 	Для целей данного подпункта «другая сторона» – это государственный чиновник, связанный с процессом закупок или заключения контракта. В данном случае термин «государственный чиновник» относится также к персоналу Всемирного банка и сотрудникам других организаций, принимающих решения о закупках или осуществляющих контроль над ними.


� 	Для целей данного подпункта «другая сторона» – это государственный чиновник, термины «выгода» и «обязательство» относятся к процессу закупок или заключения контракта, а «действие или бездействие» имеет целью оказать влияние на процесс закупок или заключения контракта.


� 	Для целей данного подпункта «стороны» – это участники процесса закупок (включая государственных чиновников), пытающиеся либо самостоятельно, либо через других физических или юридических лиц, не участвующих в процессе закупки или выбора предложения, симулировать конкуренцию или установить цены предложений на неконкурентном уровне, или знающие цены предложений или иные условия друг друга.


� 	Для целей данного подпункта «сторона» – это участник процесса закупок или заключения контракта.


� 	Фирма или физическое лицо может быть объявлено не имеющим права на присуждение финансируемого Банком контракта (i) по окончании разбирательств Банка в соответствии со своими положениями о санкциях, включая взаимное применение санкций по соглашению с другими Международными финансовыми учреждениями, включая международные банки развития, а также в случае применения положений группы Всемирного банка о санкциях за мошенничество и коррупцию при осуществлении закупок, а также (ii) в результате временного или предварительного временного отстранения в связи с проводящимися разбирательствами. См. примечание 14 и абзац 8 Приложения 1 к данному Руководству.


� 	Предложенный субподрядчик, консультант, изготовитель, поставщик товаров или услуг (в зависимости от документации для торгов могут использоваться разные названия) – это тот, кто (i) либо был включен участником торгов в предквалификационную заявку или предложение, так как обладает важным опытом и ноу-хау в какой-либо конкретной области, что позволяет участнику торгов соответствовать квалификационным требованиям конкретных конкурсных торгов, (ii) либо был назначен Заемщиком.
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